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S E F I N A
THERMOSTATIC VALVE AND TRIM
VÁLVULA TERMOSTÁTICA Y TRIM
VANNE THERMOSTATIQUE ET GARNITURE
SKU: 955152

GETTING STARTEDBEFORE YOU BEGIN
We recommend consulting a professional if you are 
unfamiliar with installing plumbing �xtures. Signature 
Hardware accepts no liability for any damage to the 
faucet, plumbing, sink, counter top, or for personal 
injury during installation.
Observe all local plumbing and building codes.
Unpack and inspect the product for shipping damage. 
If any damage is found, contact our Customer 
Relations team via live chat at www.signaturehard-
ware.com or by emailing support@signaturehard-
ware.com.  

Ensure that you have gathered all the required 
materials that are needed for the installation. 
 

ANTES DE COMENZAR
Le recomendamos que consulte a un profesional si no 
sabe cómo instalar accesorios de plomería. Signature
Hardware no asume ninguna responsabilidad con 
respecto a los daños causados al inodoro, sistema de 
plomería, suelo o daños personales durante
la instalación.
Cumpla con todas las normas locales de plomería y 
construcción.
Desempaque e inspeccione el producto para determinar 
si tiene daños por el envío. Si tiene daños, comuníquese 
con nuestro equipo de Relaciones con el Cliente por chat 
en directo en www.signaturehardware.com o por correo 
electrónico a support@signaturehardware.com. 

AVANT DE COMMENCER
Nous vous recommandons de consulter un professionnel 
si vous n’avez pas d’expérience dans l’installation 
d’appareils de plomberie. Signature Hardware décline 
toute responsabilité en cas de dommage au robinet, à la 
plomberie, à l’évier, au comptoir ou de blessure corporelle 
lors de l’installation.
Respectez tous les codes locaux de plomberie et de 
construction.
Déballez et inspectez le produit pour vérifier qu’il n’a pas 
été endommagé pendant le transport. Si un dommage 
est constaté, communiquez avec notre équipe des 
relations avec la clientèle au www.signaturehardware.com 
ou par mailsupport@signaturehardware.com.

CÓMO COMENZAR
Asegúrese de haber reunido todos los materiales
necesarios para la instalación.

PREMIERS PAS
Assurez-vous d’avoir réuni tout le matériel nécessaire 
à l’installation.

ADDITIONAL QUESTIONS?
Still need help? Check out our Help Center at 
www.signaturehardware.com for product and 
warranty information, or contact us through live 
chat or by emailing support@signaturehard-
ware.com.

¿MÁS PREGUNTAS?
Todavía necesita ayuda. Consulte nuestro Centro de 
Ayuda en www.signaturehardware.com para obtener 
información de productos y garantías o comuníquese 
con nosotros por chat directo o enviando un correo 
electrónico a support@signaturehardware.com.

D’AUTRES QUESTIONS?
Si vous avez encore besoin de l’ aide. Veuillez consult-
ez notre centre d'aide à l'adresse www.signaturehard-
ware.com pour obtenir des informations sur les 
produits et la garantie ou veuillez nous contacter par 
clavardage en direct ou par courriel à l'adresse 
support@signaturehardware.com.

REVISED 01/07/2025
CODES: SHSF9009, SH6004,  SH6006



Adjustable Wrench
Llave ajustable

Clé ajustable

Plumbers Tape
Cinta de Fontanería
Ruban de Plomberie

Phillips Screwdriver
Destornillador Phillips
Tournevis cruciforme

Safety Glasses
Gafas de seguridad

Lunettes de protection

Pliers
Pinzas

de punta
Pince

Long-nose Pliers
Pinzas de punta
Pince à long bec

Llave hexagonal
Clé hexagonale
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TOOLS AND MATERIALS:
HERRAMIENTAS Y MATERIALES:
OUTILS ET MATÉRIEL:

2
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BEFORE INSTALLATION
ANTES DE LA INSTALACIÓN
AVANT L'INSTALLATION

THERMOSTATIC VALVE
VÁLVULA TERMOSTÁTICA
VANNE THERMOSTATIQUE

1. The valve and accessories installer must be a 
professional plumber who is experienced at installing 
custom shower products.

1. El instalador de la válvula y accesorios debe ser un 
plomero profesional que tenga experiencia en instalación 
de productos de regadera.

1. L'installateur de vannes et d'accessoires doit être un 
plombier professionnel expérimenté dans l'installation de 
produits de douche personnalisés.

2. The valve is calibrated to 104˚F (40˚c) at the �rst stop 
position, and the maximum temperature limit stop is 
positioned so the outlet water temperature does not 
exceed 120˚F (49˚c).

2. La válvula está calibrada a 104˚F (40˚c) en la posición del 
primer tope y el tope límite de temperatura máxima está 
posicionado de modo que la temperatura del agua de 
salida no exceda 120˚F (49˚c).

2. La vanne est calibrée à 104 ˚F (40 ˚c) à la première 
position d'arrêt et la butée de limite de température 
maximale est positionnée de manière à ce que la 
température de l'eau de sortie ne dépasse pas 120 ˚F (49 
˚c).

3. Factory calibrated inlet conditions are:
Hot and cold water pressure =45psi (3.2kg/cm²)
Hot water supply temperature = 145ºF (63ºC)
Cold water supply temperature = 64ºF (18ºC)
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3. Las condiciones de entrada calibradas de fábrica son:
Presión de agua caliente y fría = 45 psi (3.2kg/cm²)
Temperatura del suministro de agua caliente = 145ºF 
(63ºC)Temperatura del suministro de agua fría = 64ºF 
(18ºC)

3. Les conditions d'entrée calibrées en usine sont :
Pression d'eau chaude et froide = 45 psi (3,2 kg/cm²)
Température d'alimentation en eau chaude = 145ºF 
(63ºC)
Température d'alimentation en eau froide = 64ºF (18ºC)

4. If inlet conditions di�er from those used during 
factory calibration, it may be necessary to re-calibrate 
the valve after installation. The installer must check 
the mixed �ow temperature after installation, and 
adjust the valve as needed according to the 
instructions.

Caution: Excessive heat may damage valve unit.

4. Si las condiciones de entrada difieren de las usadas 
durante la calibración de fábrica, puede ser necesario 
recalbrar la válvula después de la instalación. El instalador 
debe comprobar la temperatura del flujo mezclado 
después de la instalación y ajustar la válvula según sea 
necesario de acuerdo a las instrucciones.

Precaución: El calor excesivo puede dañar la unidad de la 
válvula.

4. Si les conditions d'entrée diffèrent de celles utilisées 
lors de l'étalonnage en usine, il peut être nécessaire de 
réétalonner la vanne après l'installation.  L'installateur doit 
vérifier la température du débit mélangé après 
l'installation et régler la vanne au besoin conformément 
aux instructions.

Attention : Une chaleur excessive peut endommager 
l'unité de soupape.
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Rough-in Dimensions
Dimensiones Aproximadas
Dimensions Brutes
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VALVE INSTALLATION
INSTALACIÓN DE VÁLVULA
INSTALLATION DES VANNES

3. The plaster guard is used as the installation guide for 
valve, the plaster guard should be �ush with the 
�nished wall once valve is installed.

3. La guarda de la masilla se usa como guía de instalación 
para la válvula, la guarda de la masilla debe quedar al ras
con la pared acabada una vez que la válvula esté 
instalada.

3. Le garde-plâtre est utilisé comme guide d'installation 
pour la vanne, le garde-plâtre doit être au ras du mur fini 
une fois la vanne installée.

1. Shut o� the main water supply. Flush all pipes 
thoroughly before installation.

1. Cierre el suministro principal de agua. Drene 
completamente todas las tuberías antes de la 
instalación.

1. Fermez l'alimentation principale en eau. Rincez 
soigneusement tous les tuyaux avant l'installation.

2. Connect the hot water supply to the left inlet of the 
valve (hot marked with H) and cold supply to the right 
inlet (cold marked C).

2. Conecte la alimentación de agua caliente a la entrada 
izquierda de la válvula (marcada con H) y la alimentación
de agua fría a la entrada derecha (marcada con C).

2. Connectez l'alimentation en eau chaude à l'entrée 
gauche de la vanne (chaud marqué par H) et 
l'alimentation froide à l'entrée droite (froid marqué C).
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2. Remo r t Put the 
t r

Then put the long screw rough 
valve under-

body.

Note: Make sure the "UP" marking on the installation 
plate is in the 12 o'clock position.

2. Quitar el aro tóric ta ajust Colocar 
la junta ajust ravés de la placa de inst y 
asegurar con el aro tóric seguida insertar los 
tornillos largo ravés de la placa de inst  y 
apretarlos bien en la estructura de la válvula.

Nota: Asegura que la marca “UP ca 
de instalación esté en la posición 12 en punto.

de la vanne.

de la plaque d’installation est en position 12 heures.

cold inlet
entrada fría
entrée froide

hot inlet
entrada caliente
entrée chaude

3

4

1

1 2
1

2

TRIM INSTALLATION
INSTALACIÓN DE MOLDURAS
POSE DE LA GARNITURE
1. Align the black mark on the stem with the black mark 
on the cartridge body, then put on the brass stem 
e roove upright in the 12 
o'clock position. Tighten scre

Note: Large groove must be in the 12 o'clock position 
while the black marks on the stem and cartridge body 
are aligned.

1. Alinea la marca negra del vástago con la marca negra 
del cuerpo del cartucho y coloca la extensión de latón del 
vást con la ranura grande hacia arriba en la 
posición 12 en punto. Aprieta el t

Nota: La ranura grande tiene que estar en la posición 
12en punto y las marcas negras del vástago y del cuerpo 
del cartucho, alineadas.

1. Aligner le repère noir de la tige avec le repère noir du 
corps de la cartouche, puis mettre en place la rallonge de 

Remarque : la grande rainure doit se trouver en position 
12 heures alors que les marques noires sur la tige et le 
corps de la cartouche sont alignées.

cold inlet
entrada fría
entrée froide

stem
vástago
tige

large groove
ranura grande

grande rainure

hot inlet
entrada caliente
entrée chaude

1
2

outlet 3
salida 3
sortie 3

outlet 1
salida 1
sortie 1

outlet 2
salida 2
sortie 2
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and tighten set scre e
rovided. Butt

o'clock position. If you want to get hotter water, you 
can press the butt turn handle counter-
clockwise to adjust the temperature.

4. Ins

4. Ins

tala el conjunt ase y aprieta 
el t con la llav exagonal: 2.5 

ot tar en la posición 12 en 
punto. Si deseas agua más caliente, puedes oprimir el 
bot  y girar la manija hacia la izquierda para a justar la 
temperatura.

en position 12 heures. Pour obtenir de l’eau plus chaude, 

sens inverse des aiguilles d’une montre pour régler la 
température.

4. 

handle assembly
ensamble de

 la manija

washer
arandela
rondelle

button
botón

bouton

set screw
tornillo de 
fijación

1
2

3

3. P
dr ottom. Place handle base 
assembly onto the brass stem e tension. The large 
groove on the brass stem e tension will help to locate 
the correct position. T
large groove upright in the 12 o'clock position.

3. Coloca la placa decorativ ca de instalación 
c r ase. Coloca la base de 
la manija sobre la extensión de latón del vástago. La 
ranura grande de la extensión de latón del vástago te 
ayudará a localizar la posición correcta. Ajusta la base de 

con la ranura grande hacia arriba en la 
posición de 12 en punto.

poignée sur la rallonge de manœuvre en cuivre. La 
grande rainure sur la rallonge de manœuvre en cuivre 
aidera à trouver la bonne position. Serrer la base de la 

position 12 heures.

escutcheon
placa decorativa
escutcheon

drain hole
ofificio de drenaje
trou d’évacuation d'eau
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CARE INSTRUCTIONS
INSTRUCCIONES DE CUIDADO
INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN
T your product, apply non-abra-
sive w ny cleaner -
ly. Do not use abrasive cleaners on the product.

Para conservar el acabado del producto, aplique cera no 
abrasiva. Cualquiera sea el tipo de limpiador que se utilice, 
se debe enjuagar inmediatamente. No use limpiadores 
abrasivos en el producto.

non abrasive. Les produits nettoyants doivent être 
rincés immédiatement. Ne pas utiliser de nettoyants 
abrasifs sur le produit.
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